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No. 2248. CONVENTION1 BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE ITALIAN REPUBLIC ON SOCIAL INSURANCE~
SIGNED AT ROME, ON 28 NOVEMBER 1951

The Governmentof the United Kindom of Great Britain and Northern
Ireland and the Governmentof the Italian Republic.

Being resolvedto co-operatein the social field,

Affirming the principle that the nationalsof one ContractingParty should
receiveunder the social insuranceschemesof the other equal treatmentwith
the nationalsof the latter,

Desirousof giving effect to this principle and further of making arrange-
mentswhereby, in certain cases,the benefitsof the social insuranceschemes
of each ContractingParty shall be grantedto personsin the territory of the
other,

Have agreedas follows :—

PART 1.—DEFINITIONS AND APPLICATION

Article 1

For the purposeof the presentConvention—

(1) “territory” means, in relation to the United Kingdom, England,
Scotland,Wales and the Isle of Man, and, in relationto the Italian Republic,
Italy;

(2) “national” means, in relation to the United Kingdom, a citizen of
the United Kingdomand Colonies,and, in relation to the Italian Republic, an
Italian citizen;

(3) “legislation” means, accordingto the context, the legislation of one
(or the other) ContractingParty which is specified in Article 2;

(4) “competentauthority” and “insuranceauthority” mean, in relation
to the Italian Republic, respectivelythe Ministerof LabourandSocial Security
and an InsuranceInstitute entrustedwith the managementof one or more
Italian insuranceschemes,whereas, in relation to the United Kingdom, the
above-mentionedexpressionsboth mean the Ministry of National Insurance
(or, in the case of the Isle of Man, the Isle of Man Boardof Social Services);

1 Cameinto forceon I May 1953, in accordancewith article39, theinstrumentsof ratification
having beenexchangedat Rome on 30 April 1953.
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(5) “employed person” meansa personwho comeswithin the definition
of an employedperson(or of a personwho is treated as an employed person)
in the legislation of one (or the other) Contracting Party; “ employment
means employmentas an employed person, and the words “ employ” and
“employer” refer to such employment;

(6) “old age pension” means, in relation to the United Kingdom, an
old age pension or a retirement pensionas defined in the legislation of the
United Kingdom.

Article 2

(1) The provisions of the presentConventionshall apply—

(a) in relation to the United Kingdom, to—

(i) the National InsuranceAct, 1946, the National Insurance(Isle of
Man) Act, 1948, and the legislation in force before the 5th of July,
1948,which wasreplacedby thoseActs, establishinginsuranceschemes
in respectof unemployment,sickness,widowhood, orphanhood,old
ageand deathandof the confinementof women,and

(ii) the National Insurance(Industrial Injuries) Act, 1946, and the Na-
tional Insurance(Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948, estab-
lishing insurance schemesin respectof personalinjury caused by
industrial accident and of prescribeddiseasesand injuries due to
employment;

(b) in relation to the Italian Republic, to the legislation providing for—

(i) general insurancein respectof invalidity, old age and survivors,
(ii) insuranceagainst industrial accidentsand occupationaldiseases,

(iii) insuranceagainstsickness,
(iv) insuranceagainst tuberculosis,
(v) the physical and economicwelfare of women workers in respectof

maternityin so far as that legislationconcernsthe paymentof benefits
in cashto such women for pregnancyand child-birth,

(vi) specialschemesof insurancefor prescribedclassesof employedpersons
(namely, for the staff of undertakingswhich have a concessionto
operatea public transportor telephoneservice,for the staff of agencies
which have a contract to collect taxesand for seamen),in so far as
suchschemesrelateto the risks andthe benefitscoveredby the legis-
lation set out in items (i) to (v) of this subparagraph,

(vii) unemploymentinsurance.

(2) The presentConventionshall also apply to any legislation which has
amendedor supplemented,or which may in future amendor supplement,the
legislation referred to in paragraph(1) of this Article.

No. 2248
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(3) The presentConventionshall not apply to legislationwhich may be
enactedby either ContractingParty, extending to new classesof pexsonsthe
insuranceschemesmentioned in this Article, unless the Contracting Parties
makean agreementto that effect.

PART II. GENERAL PROVISIONS

Article 3

(1) A nationalof one ContractingParty shall be subjectto the obligations
and shallenjoythe benefitsof the legislationof the otherParty underthe same
conditions as if he were a national of the latter.

(2) Subjectto the provisionsof Sections3 and 4 of Part III, nothing in
the presentConventionshall be deemedto conferupon any persona right to
be paid in respectof the sameperiodbenefitsof the samekind underthe legis-
lation of both Parties.

Article 4

The presentConvention shall not apply to establishedmembersof the
foreign serviceof either ContractingParty.

Article 5

(1) Subject to the provisions of paragraph(2) of this Article, where a
national of either ContractingParty is employedin the territory of oneParty,
the legislation of that Party shall, notwithstanding any provision thereof to
the contrary, apply to him; and contributions in respectof his employment
shall not be payableunderthe legislationof the otherParty.

(2) (a) Wherea nationalof eitherParty, ordinarily residentin theterritory
of oneParty and in the serviceof an employerwho hasa placeof businessthere,
is sent in the courseof his employmentto work in the territory of the other
Party, the legislationof the former Party shallapply to that national, provided
that his employment in the latter territory is not expectedto last for a period
of more than six months. If, however, the employmentshouldcontinue after
suchperiod, the legislationof the Party in whoseterritory the personconcerned
is employedshall apply to him.

(b) Where a national of either Party is employedby a transport
undertakingin the operationof, or on, road or rail vehicles in the territory of
one (or the other)Party, the legislationof the Party, in whose territory the
transportundertakinghasits headoffice, shallapply to him.

No. 2248
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(3) The competentauthoritiesmay from time to time agreethat the pro-
visionsof paragraph(1) or (2) of this Article shallnot beapplied to particular
personsor classesof persons.

(4) Where a national of either Party is employedin the territory of one
Party, andthe legislationof the otherParty appliesto him in accordancewith
the provisionsof paragraph(2) of this Article, he shall, for the purposeof any
title to, or paymentof, cashbenefit for sickness,maternity, industrial accident
or occupationaldiseaseor injury, undersuch legislation, be treated—

(a) in respectof sicknessandmaternitybenefit, as if he were in the territoryof
the latter Party, and

(b) in respectof benefit for an industrialaccidentoccuringor an occupational
diseaseor injury contractedor received,during suchemployment,as if the
accidenthad occurred,or the diseasehad beencontractedor the injury
had beenreceived,in the territory of the latter Party.

(5) If a nationalof eitherParty andhiswife are in the territory of oneParty,
and the legislationof the other Party applies to him in accordancewith the
provisionsof paragraph(2) of this Article, his wife shall, for the purposeof any
title to, or paymentof, cashbenefit to her in respectof maternity undersuch
legislation,be treatedas if shewere in the territory of the latterParty.

Article 6

Subjectto the provisionsof Article 4—

(I) Where a national of one ContractingParty, employedin its Govern-
ment serviceandinsuredunder its legislation,is sentto the territory of the other
Party, the legislationof the former Party andalso the provisionsof paragraphs
(4) and (5) of Article 5 shallapply to him;

(2) Where a national of either Contracting Party, other than a national
to whom paragraph(1) of this Article applies, is employedby the diplomatic
or consularestablishmentsof oneParty in the territory of the other, or is em-
ployed thereby adiplomaticor consularofficerof theformerParty in hispersonal
capacity, the legislation of the Party in whose territory that national is em-
ployed shallapply to him.

Article 7

(1) For thepurposesof this Article, “ ship or aircraft of one(or the other)
Party “ means,accordingto the context—

(a) a ship or vesselwhoseport of registry is in United Kingdom territory as
definedin paragraph(1) of Article 1 (otherthan aship orvesselof which the
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owner,or managingownerif thereis morethanoneowner, hashis principal
place of businessin the Irish Republic),or an aircraft registeredin thesaid
territory or in Northern Ireland,of which theowner(or managingowner if
there is more than one owner) has his principal place of businessin that
territory,

(b) a ship or vesselflying the Italian flag, or an aircraft registeredin Italy.

(2) Subject to the provisions of paragraph(3) of this Article, where a
national of either ContractingParty ordinarily resident in the territory of one
Party is employedon boardany ship or aircraft of the otherParty, the legislation
of the latter shall apply to him, as if any conditionrelatingto nationality, resi-
dence,or domicile were satisfiedin his case.

(3) Where a national of either Party, ordinarily residentin the territory
of onePartyand employedtemporarilyon boardany ship or aircraft of the other
Party, is paid remunerationin respectof that employmentby somepersonwho
has a place of businessin the territory of the former Party andwho is not the
ownerof theship or aircraft, the legislationof the former Party shall, in respect
of that employment,apply to that nationalas if the ship or aircraft were a ship
or aircraft of the former Party, and the personby whom the said remuneration
is paid shallbe treatedas the employerfor the purposesof suchlegislation.

(4) A national of either ContractingParty, who is or has beenemployed
on board any ship or aircraft of one Party and who, in accordancewith the
provisionsof paragraph(3) of this Article, remainssubject to the legislation
of the otherParty, shall, for the purposeof any title to, or paymentof, benefit
undersuchlegislation,betreatedas if he wereor had beenemployedon board
a ship or aircraft of the latter Party.

(5) A ship or vesselbuilt in the territory of oneParty for a personhaving
his principal placeof businessin the territory of the otherParty shalll)e deemed
to be a ship of the latter Party during the period which elapsesbetweenthe
beginning of the operationof launchingand its registrationor the completion
of the formalitiesentitling it to fly the flag of any country, andthe provisionsof
paragraph(3) of this Article shallapply as if the said personwere the ownerof
theship.

(6) The competentauthorities may from time to time agreethat the
provisionsof the foregoingparagraphsshallnot be appliedto particularpersons
or classesof persons.

Nc. 2248
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PART 111.—SPECIALPROVISIONS

SECTION 1.—BENEFITs IN RESPECT OF UNEMPLOYMENT, SICKNESS (INcLuDING

TUBERCULOSIS) AND MATERNITY

Article 8

(1) A national of either ContractingParty, who goes from the territory
of one Party to the territory of the other, shall be entitled, togetherwith his
dependants,to receivethe benefits provided for under the legislationof the
latter Party in respect of unemployment, sickness (including tuberculosis)
andmaternity,providedthat—

(a) he has become insuredunderthe legislationof the latter Party,
(b) the unemploymentor the confinementoccurs, or, in the caseof sickness

benefit, the illness is contracted,after he becomesinsuredunder the legis-
lation of the latter Party,

(c) he satisfiesthe conditions laid down by the legislation of the latter Party
entitling personsto receivesuch benefits, and for this purposeany period
during which he hasbeeninsuredunderthe legislationof the former Party
shallbe treatedas if it werea periodduring whichhe wasinsuredunderthe
legislationof the latterParty, andany contributionpaid (or creditedaspaid)
in respectof him underthe legislationof the formerParty shall, subjectto
the provisionsof Article 22, be treatedas if it hadbeenso paid or credited
under the legislationof the latter Party.

(2) Nothing in paragraph(I) of this Article shall in any caserestrictany
right which the national concerned,or his dependants,may have under the
legislationof the Party to whoseterritoryhe hasgone.

(3) A national of either Party, who goes from the territory of one Party
to the territory of the other for the specific purposeof being treatedfor a disease
which was contracted, or a disablementwhich occurred, before he left the
former territory, shall, while in the latter territory, remainentitled to andshall
receivecashbenefitfor sicknessfrom the insuranceauthority of theParty whose
territory he hasleft, during suchperiod as the insuranceauthority mayallow.

(4) Wherea woman,who is a nationalof eitherParty or the wife of such
a national, is confinedin the territory of one (or the other) Party, cashbenefit
for maternityshallbe paid by the insuranceauthority of the Partyunderwhose
legislation the woman, or, in the case of a claim in respectof her husband’s
insurance,her husband,is payingcontributionsat the time of the confinement,
or waslastpaying contributionsbeforethat time.

No. 2248
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SECTION 2.—BENEFITSIN RESPECT OF LONG-TERM SICKNESSAND INVALIDITY

Article 9

(1) Where a national of either Contracting Party has been insured in
respectof long-termsicknessbenefitunder the legislationof the United King-
dom, and in respectof cash benefit for invalidity under the legislation of the
ItalianRepublic,the periodsduringwhichhehasbeeninsuredandthe contribu-
tions paid (or creditedaspaid) underthe legislationof both partiesshall, sub-
ject to the provisionsof Article 22, be addedtogetherfor the purposeof deter-
mining his right to benefit.

(2) Such benefit shall be payableby the insuranceauthority of the Party
whoselegislationappliedto the national concernedat the time when the long-
term sicknessor invalidity wasfirst medicallycertified.

Article 10

If, after suspensionor discontinuanceof long-term sicknessbenefit pro-
vided forby thelegislationof the United Kingdom or of cashbenefit provided
for by the legislationof the Italian Republic, the nationalconcernedagainbe-
comesentitled to benefit within a period of oneyear,the paymentof such be-
nefit shallbe resumedby the insuranceauthority responsiblefor the benefit
originally granted, providedthat the stateof long-term sicknessor invalidity
is attributableto the diseaseor disablementin respectof which such benefit
waspreviously granted.

Article 11

A nationalof either ContractingParty, who goes from the territory of one
Party to the territory of the other, and who is either in receipt of long-term
sicknessbenefitprovidedfor by thelegislationof the United Kingdom in respect
of a diseaseor disablementwhich has beencertified to be chronicprior to his
departure,or is in receipt of cash benefit for invalidity provided for by the
legislation of the Italian Republic,shall retainthe right to such benefit, while
he is in the latterterritory, underthe sameconditionsas would haveappliedhad
he remainedin the former territory.

Article 12

The competentauthoritiesshall determineby agreementthe methodsof
medical and administrative supervisionof any national of either Party, who
is in receiptof long-termsicknessbenefitor cashbenefitby Virtue of this Section.
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Article 13

For the purposesof this Part “ a long-term sicknessbenefit provided for
by the legislationof the United Kingdom “ means—
(a) sicknessbenefit, in respectof a period of interruption of employmentas

defined in that legislation, which becomespayableto a personafter he has
in that period becomeentitled to sicknessbenefit for three hundredand
twelve days;

(b) sicknessbenefit paymentof which is resumedunder the conditions laid
down in Article 10.

SECTION 3.—OLD AGE PENSIONS

Article 14

(1) Where a national of either ContractingParty, who has beeninsured
for anold agepensionunderthe legislationof both Parties,submitsa claim for
sucha pensionto the insuranceauthority of oneParty, that insuranceauthority
shall inform the insuranceauthority of the otherParty. In thesecasesthe insur-
ance authority of eachParty shall—

(a) for the purposeof deciding whethersuch national is entitled to a pension
under the legislationof that Party, treat any period during which he was
insuredunderthe legislationof the otherParty as a period during which he
wasinsuredunder its own nationallegislation, and,subjectto the provisions
of Article 22, treat any contributionswhich havebeenpaid (or creditedas
paid) in respectof him underthe legislationof the latter Party ascontribu-
tions paid or credited under its own national legislation, and

(b) if the nationalis entitled to a pensionunderits own nationallegislationcal-
culatethepensiondueto him in the following manner. It shall first calcu-
late the pensionthat would havebeendue to the national concernedunder
its own nationallegislationif all the contributionspaid (or creditedas paid)
in respectof him underthe legislationof the otherParty had beenpaid or
creditedunder its own national legislation. The pension actually due to
the nationalconcernedfrom the said insuranceauthority shallbe that part
of the pensionso calculatedwhich bearsthe samerelationto the whole of the
calculatedpensionas the total of all the periods for which contributions
havebeenpaid (or creditedaspaid) in respectof him underits own national
legislationbearsto the total of all the periodsfor which contributionshave
beenso paid or creditedunderthe legislationof bothParties.

(2) For the purposeof applying paragraph(1) of this Article—

(a) the expressionin that paragraph“ contributionspaid (or credited as paid)
in respectof a national “ shall be deemedto mean contributionspaid (or

No. 2248
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creditedaspaid) in respectof the husbandof a nationalin thosecaseswhere
the nationalconcernedisa woman claiming an old agepensionby virtue of
herhusband’sinsurance;

(b) where contributionshave beenpaid (or credited as paid) in respectof a
nationalof eitherParty underthe legislationof the UnitedKingdom andare
treatedas havingbeensopaid or creditedunderthe legislationof theItalian
Republic, they shall be deemedto have beenpaid at the averagerate of
the contributionin fact paid (or creditedaspaid) in respectof that national
under the legislation of the Italian Republic.

(3) Effect shall be given to the provisionsof Articles 31, 32 and 33 in
applying paragraphs(1) and (2) of this Article.

(4) A nationalof eitherParty may be entitled to receive,by virtue of the
precedingparagraphsof this Article, either a pensionfrom the insuranceau-
thority of one of the two Partiesor pensionsfrom the insuranceauthoritiesof
both Parties.

Article 15

(1) A nationalof eitherContractingParty may, at the time when his right
to any benefitmentionedin Article 14 becomesestablished,choosenot to take
advantageof the provisions of that Article. In that case the benefit to which
heis entitled underthe legislationof eachParty shallbe paid to him separately
by its insuranceauthority, andfor this purposeit shall take into accountonly
theperiodsduring which he hasbeeninsuredunderits own legislationandthe
contributionswhich havebeenpaid (or creditedas paid) underthat legislation.

(2) Such nationalshallbe entitled to makea freshchoice betweentaking
advantageof the provisionsof Article 14 andthoseof this Article whenit is in
his interestto do so.

Article 16

(1) Where a national of either ContractingParty is entitled to an old age
pensionunder the legislationof oneParty, he shallbe entitled to receivesuch
pensionat the appropriaterate, while he is in the territory of the otherParty.

(2) Forthe applicationof paragraph(1) of this Article, the provisionsof
the legislation of the United Kingdom respectingthe earningsof the national
concernedand of his wife shall be applied in Italy by the appropriateItalian
insuranceauthority.
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SECTION 4.—BENEFITS IN RESPECT OF WIDOWHOOD AND ORPHANHOOD

Article 17

The provisions relating to old ageinsurancecontainedin Articles 14 and
16 shall apply (with such modifications as the differing natureof the benefits
shall require) to the grantof a survivor’s pensionto the widow of a nationalof
eitherContractingParty or for a child who haslostone or bothparents;but they
shall not apply to the grant of a pensionunder the legislation of the Italian
Republicto a widoweror for a child whosefather is alive.

SECTION 5.—BENEFITS IN RESPECT OF INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL

DISEASES OR INJURIES

Article 18

(1) Where a national of either ContractingParty would be entitled to
any benefit (including any increasethereofor any additional allowancepayable
therewith) underthe legislationof oneParty in respectof an industrialaccident
or anoccupationaldiseaseor injury but for his absencefrom theterritory of that
Party, that national shallbe entitled to andmay receivesuchbenefit in respect
of any period during which he is in the territory of the otherParty.

(2) The competentauthoritiesshall co-operatein arrangingfor the medi-
cal examination,and in securingthe medicaland administrativesupervision,
of any personin receiptof benefit in respectof an industrialaccidentor an occu-
pational diseaseor injury.

SECTION 6.—PROVISIONS RELATING TO THE PAYMENT OF BENEFITS

Article 19

(1) In all caseswhere underthe legislationof one ContractingParty any
benefit, or increaseof benefit, would be paid in respectof a dependant(other
than a child to whom paragraph(2) of this Article applies), if the dependant
had beenin the territory of that Party, such benefit or increasethereof shall
be paid in caseswherethe dependantis in the territory of the otherParty.

(2) In the casewhere a benefit, or increaseof benefit, would he paid in
respectof a child or in respectof a dependanthaving the careof a child, if such
child were in one territory, such benefit or increasethereofshall be paid not-
withstandingthat the child is in the otherterritory.
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Article 20

(1) Where, under the provisionsof Sections2, 3, 4 and 5 of this Part,
benefit is payableby aninsuranceauthorityof oneContractingParty to aperson
in theterritory of the otherParty, the paymentwill be madeby the appropriate
insuranceauthority of the latter Party as agentfor the former authority—

(a) in relationto the United Kingdom, in the caseof—

(i) long-termsicknessbenefit,
(ii) old age pensions,
(iii) benefit for widowhood or orphanhood,
(iv) pensions(including pensionspayableto survivors) in respectof indus-

trial accidents, or of occupational diseasesor injuries, where such
pensionshavebeenfinally assessed;

(b) in relationto the Italian Republic, in the caseof—

(i) cashbenefit in respectof invalidity,
(ii) old agepensions,

(iii) pensions(including pensionspayableto survivors)in respectof indus-
trial accidentsor occupationaldiseases.

(2) In all other casesthe benefit shall be paid to the personentitled to
receiveit by the insuranceauthority from which it is due.

Article 21

(1) Any benefit specified in paragraph(I) (a) of Article 20, and payable
in Italy in accordancewith the provisionsof that Article, may be paid, except
in the case of a lump-sumpayment,in arrearat monthly intervals.

(2) Any questionas to the right to any benefit referredto in paragraph
(1) (a) of Article 20 shall be determinedby the competentauthority of the
United Kingdom after suchenquiry andconsultationas it may deemnecessary.
Its decision,without prejudice to the right to review such decision if new
facts are brought to its notice, shall be final.

Article 22

In so far as contributionshave beenpaid (or creditedas paid) under the
legislation of both ContractingParties in respectof the sameperiod, account
shallbe taken, for the purposeof paragraph1 (c) of Article 8, of paragraph(1)
of Article 9 or of paragraph(1) of Article 14, of thosecontributionswhich were
paid (or credited aspaid) under the legislationof the Party in whose territory
the personconcernedwasresidentat the time.
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PART IV.—MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23

The competentauthorities—

(1) shall makesuchadministrativearrangements,as may be required,for
the applicationof the presentConvention;

(2) shall communicateto eachother information regardingany measures
takenby them for the applicationof the Convention;and

(3) shall communicateto eachother information regarding any changes
madein their legislation, which affect the applicationof the Convention.

Article 24

The competentauthoritiesand the insuranceauthorities shall furnish one
anotherassistancein the applicationof the presentConventionas if the matter
were one affecting the applicationof their own insuranceschemes.

Article 25

(1) The benefit of any exemption from legal dues, chargesand fees,
provided for in the legislationof one ContractingParty in respect of any cer-
tificate or otherdocument,shallbeextendedin relationto any certificateor other
documentrequired for the purposeof applying the legislation of the other
Party.

(2) Any requirementimposedby the legislation of either Party relating
to the legalisation or authenticationby its diplomatic or consularofficials of
any certificateor other documentshall be waived in connexion with any cer-
tificate or otherdocumentwhich hasto be producedfor the purposeof applying
thepresentConvention.

Article 26

Any claim, notice or appeal which should have been presentedto the
insuranceauthority of one ContractingParty, but which is in fact presentedto
the insuranceauthority of the otherParty, shallbe treatedas if it had beenpre-
sented to the insuranceauthority of the former Party. In such cases, the
insuranceauthority of the latter Party shall, as soonas possible, transmit the
claim, noticeor appealto the insuranceauthority of the former Party.
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Article 27

The competentauthoritiesand the insuranceauthoritiesmay correspond
in their own official language directly with one anotheror with any person
concerned(or his legal representative)in regardto the applicationof the present
Convention.

Article 28

Any claim or document, presentedby a national of either Contracting
Party or his dependantsto the competentauthorities of one Party or to their
insuranceauthorities pursuantto the presentConvention,may be written in
the official languageof the otherParty.

Article 29

(1) Paymentof any benefitin accordancewith the provisionsof the present
Convention may be made in the currency of the Contracting Party whose
insuranceauthority makesthe payment.

(2) Where the insuranceauthority of one ContractingParty has, under
the presentConvention,paid any benefit in the currencyof thatParty on behalf
of the insuranceauthority of theotherParty, the latter authorityshalldischarge
its liability to the former authority by repaying in the currency of the former
Party the exactamountof the benefitso paid.

Article 30

The competentauthoritiesor the insuranceauthorities may, in the event
of a disagreementregardingresponsibility for the paymentof any benefit re-
ferred to in the presentConvention,makeprovisional paymentsto the person
concernedpendingthe settlementof the disagreement.

Article 31

Thecompetentauthoritiesshall,subjectto the provisionsof Article 32, deter-
mine by agreementin whatmannerandwithin whattimesclaimsandnoticesof re-
tirementmaybemadeor given in relationto anyold agepensionreferredto in the
presentConventionandthe datefrom which any suchpensionshallbe payable.

Article 32

A United Kingdom old agepension,which within a period of six months
after the entry into forceof the presentConventionbecomespayableby virtue
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of its provisions,shall be paid from the dateon which it becomesso payable,if,
within the said period, the claim therefor is madeand any relevantnotice of
retirementis given. If, within thesaid period, the claim is notmadeor anysuch
notice is not given, the provisionsof Article 31 shallapply.

Article 33

(1) In any casewhere a national of either ContractingParty left United
Kingdomterritory, as defined in paragraph(1) of Article 1, beforethe 5th July,
1948,andhadpreviouslyreceivedoneor morepaymentsof old agepensionunder
the legislationof the United Kingdom, he shall be entitled, if he is in Italy, to
drawsucha pensionat the rateprescribedin paragraph(3) of this Article appro-
priateto him, andon the sameconditionsas if he were in the said territory, pro-
vided that he furnishessatisfactoryevidenceof identification.

(2) In any case where a national of either Party left the said territory
before the 5th July, 1948, andwould havebeenable, but for his absencefrom
that territory, to receive,before that date, paymentsof old pension under the
said legislation,he shallbeentitled to drawsucha pensionon the conditionsset
out in paragraph(1) of this Article, providedthat, beforehe left the said terri-
tory, one or morecontributionsin respectof insurancefor sucha pension had
beenpaid sincethe 1st July, 1940,by or in respectof him (or, in the caseof a pen-
sion the right to which is acquiredby a married woman by virtue of her hus-
band’s insurance,by or in respectof herhusband).

(3) The rate of pensionpayable under the provisions of paragraphs(1)

and(2) of this Article shallbe determinedas follows :—

(a) if the pensionwas paid before the pensionerleft the said territory, the rate
shallbethe rateapplicablein the territoryat the time whenthe pensionwas
lastpaid;

(b) if the pension was not paid before the pensionerleft the said territory by
reasonof delayin making, or failure to make, a claim, the rateshallbe the
rate of pension to which the pensionerwas entitled immediately before
his leaving the said territory;

(c) if the pensionwasnotpaid beforethe pensionerleft thesaidterritorybecause
the pensioner(or her husband,as the casemay be) had not then attained
pensionableage, the rate shallbe the rate at which the pensionwould have
beenpaid hadthe pensionerremainedin the said territoryuntil thepensioner
(or herhusband,as thecasemay be) attainedthat age.
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(4) Where a nationalof either Party,insuredunder the legislationof the
United Kingdom, left the said territorybeforethe 5th July, 1948, andattained
pensionableage after that date, he shall be entitled to haveany contribution
which was paid (or creditedas paid) after the 1st July, 1940,in respectof him
under that legislation, taken into accountfor the purposeof determininghis
right to a pension under the present Convention, provided that, within the
periodduring which he wasregardedunderthat legislationas having continued
to be insured,he becameinsuredandcontinuedto beinsured,until the 5th July,
1948, under Italian legislation.

Article 34

The provisionsof Articles 31, 32 and33 shall apply in relation to benefits
in respectof widowhood and orphanhoodsubjectto such modifications as the
differing natureof suchbenefitsshallrequire.

Article 35

(1) No provisionof the presentConventionshall confera right to receive
any paymentof benefitfor a period beforethe dateof the entry into force of the
Convention.

(2) Subject to paragraph(1) of this Article, where a benefit (other than
a lump-sumpayment)is payablein accordancewith the provisionsof the Con-
vention in respectof an eventfor which benefitis providedfor underthe legis-
lation of either Contracting Party, it shall be paid notwithstandingthat the
eventin respectof which the benefit is claimedoccurredbeforethe dateof the
entry into force of the Convention,and for this purpose—

(a) any benefit, which has beeneither suspendedor never awardedbecause
the personconcernedhas not madea claim or is absentfrom the territory
of eitherParty, shall, from thatdate, be paid or determinedandpaid, as the
case may be, in accordancewith the provisionsof the Convention;

(b) any benefit, which hasbeendetermined,shall, where necessary,be deter-
mined afreshfrom that date, in accordancewith the provisionsof the Con-
vention, provided that its capital value has not been liquidated.

(3) Any period during which a national of either Party has been insured
before the dateof the entry into force of the Conventionand also the contri-
butions which havebeenpaid (or credited aspaid) in respectof that national
before that date shall, subject to the provisions of Article 33, be taken into
accountfor the purposeof determiningthe right to benefit in accordancewith
theprovisionsof the Convention.
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Article 36

(1) The ContractingPartiesshall endeavourto resolveby negotiation any
disagreementwhich may arise as to the interpretation or application of the
presentConvention.

(2) If any such disagreementcannot be resolved by negotiation within
a period of threemonthsfrom the commencementof the negotiation, the dis-
agreementshall be submitted to arbitration by an arbitral body whosecom-
position andprocedureshall be agreedupon by the Contracting Parties,or,
in default of such agreementwithin a further period of threemonths, by an
arbitrator chosenat the requestof either Party by the Presidentof the Inter-
national Court of Justice.

(3) The decisionof the arbitral body, or arbitrator, as the case may be,
shall be acceptedas final and binding.

Article 37

The Contracting Parties shall, where necessary,conclude one or more
agreementsbasedon the principles of the presentConventionfor the purpose
of supplementingits provisions.

Article 38

In the event of the termination of the presentConvention,any right ac-
quired by a personin accordancewith its provisionsshall be maintainedand
negotiationsshall take place for the settlementof any rights then in courseof
acquisitionby virtue of those provisions.

Article 39

ThepresentConventionshallbe ratified andthe instrumentsof ratification
shallbe exchangedin Romeas soonas possible. The Conventionshall enter
into force on the first day of the month following the month in which the
instrumentsof ratification are exchanged.

Article 40

The presentConventionshall remain in force for a period of one year
from the date of its entry into force. Thereafterit shall continue in force
from year to year unless it is denouncedin writing threemonths before the
expiry of any suchyearly period.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,duly authorisedby their respective
Governments,have signed the present Conventionand affixed thereto their
seals.

DONE in duplicateat Romethe 28thday of November,1951, in the English
and Italian languages,both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great For the Italian Republic:
Britain and Northern Ireland:

Anthony EDEN DE GASPERI

{L.S.] {L.S.]
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